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ACOIIIIOIOTHCS 3 JOMIHAHTHICTIO Ta BXKJIMBICTIO iXHBOTO CTATYCY .

OTtxe, 3arajgoM e(EKTUBHICTh PEKJIAMU IIJIBHIYETHCS, KOIU 1i Kpaile 3amam’ sSTOBYIOThb, I[bOMY
CHpUSIOTH Taki (hOHETWYHI 3aco0W, SK OHOMATOIes, puMa, pUTM, amirepamis. CKIaJHUKOM YCIIITHOL
peKIIaMH BUCTYIIAE EMOIIHHICTh, OJTHUM i3 3ac00iB SKOI € PO3/IIIOBI 3HAKU. 3aJISKHO BiJl ayAUTOpii, HA AKY
CHPSIMOBaHUM PEKJIAMHUHN TEKCT, YaCTOTa BUKOPUCTAHHS 3Ta/IaHUX 3aC00iB pi3HUTHCS. Y0oI0BIUMM pekiiaMaM
MpUTaMaHHI MaJIOCKIIaJIOBI CJIOBa, OKJIMYHI Ta 3alUTallbHI PEYCHHS, TOMAI K XapaKTCPHUMHU O3HAKAMH
KIHOYMX PEeKJaM € 0araToCKIaJ0Bi ClIoBa, OLIbIA EMOIIMHICTD Ta TAMOIIHNA 3MICT.

OxpecieHnM ()OHETHYHUM 3aco0aM BIIACTHBI TaKi OCHOBHI (yHIIl: aTpakTuBHA (IO HpPUBEPTAE
yBary), iHQOpPMATHBHA Ta CIOHYKaJlbHA. 3aBISKH UM (OHETHYHUM 3aco0aM peKIaMHi JIO3YHTH JIETKO
MPUBEPTAIOTh yBary, CIPUSIOTH 3alaM’STOBYBAHOCTI TEKCTY, POOJSATh WOro sSIKOMOra MPOCTIlINM, MPOTE
iHpOPMaTUBHUM BOJHOYAC, 3AJIMINAIOTH PO TEKCT SICKPaBUH eMOLIMHHIA CIiJ Ta BiANOBIAAIOTH 3aIUTaM
ayauTopii.
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KOHTEKCTYAJIbHA IHTEPIIPETAIISA
JABHBOAHI'VIIMCBKHUX ITOJITPOAOBUX IMEHHUKIB

VY cTaTTi pO3TILAAIOTHCS JAaBHBOAHTIIMCHKI IMEHHUKH, SKi MapKOBaHi [BOMa ab0 TPhOMa POJAMH B aHTJIOCAKCOHCHKHX CIIOBHHKAX.
OcHoOBHa yBara 30cepePKeHa Ha KOHTEKCTyalIbHIH iHTeprpeTanii poxy TakKuX iMEHHHUKIB.
Kniouosi cnosa: oasnvoaneniticoki nonipo0o6i imeHHuKu, Mopghono2iunuil pisens, CUHMAKCUYHUL PiGeHb, OMOHIM, i0enmughikayiinui

Gpetinm.

Moiiceii JI. T. KonrekcryanbHass MHTeprperanus APeBHEAHIVIMIICKHX IOIHUPOAOBBIX MMEH CyHIeCTBHTE/JbHBIX. B crarbe
paccMaTpUBArOTCS APCBHEAHIIMIICKME UMEHA CYIIECTBUTENIBHBIC, MAPKUPOBAHHBIC JABYMS WIM TPEMSA POAAMH B AHTJIOCAKCOHCKUX
cioBapsix. OCHOBHOE BHIMAaHHE COCPEOTOUCHO Ha KOHTEKCTYAIBHOI MHTEPIPETAIMH POJIa TAKUX NMEH CYIIECTBUTEIHBIX.
Kniouesvie cnosa: opesneanenuiickue nonupooosvie MeHa cywecmeumenvHovie, MOpGoIocutecKull ypoeeHs, CUHMAKCUYECKU
VPOBEHb, OMOHUM, UOEHMUDUKAYUOHHBLIL petim.

Moysey L. T. Contextual Interpretation of Old English Poligender nouns. The article deals with the Old English nouns of two or
three genders according to Anglo-Saxon dictionaries. The stress is paid to contextual gender interpretation of such nouns.
Key words: Old English poligender nouns, morphological level, syntactical level, homonym, identification frame.

Merto1o cTatTi € TeKCTOBa BepU]iKallisi poIy IMOJipOJOBUX IMCHHHKIB JaBHbOAHTITiHChKOT MOoBH ([1A)
Ta BCTAHOBJICHHSI IPUYMH IXHBOI MPUHAISKHOCTI IO Pi3HUX MIKponoiiB poxy. Binbip nekcuuHMX OXMHHULB
BUKOHYBABCSI METO/IOM CYIIJIbHOT BUOIPKM 3 €MIYHMX, PENIriHHUX Ta ICTOPUYHKX IiceHb, eneriii (Beowulf,
The Fates of the Apostles, Juliana, Judith, Widsith, The Battle of Maldon, The Battle of Brunanburh, The
Wanderer, Christ and Satan). locsirHeHHs: MeTu niependavyae BUPILICHHS TaKUX 3aBIaHb!

- HaJaTH  KUIBKICHY  XapakTepPUCTHKY TOJIpOAOBHMX  IMEHHMKIB, BHOKPEMJICHHX 3
JOCIIJPKYBaHUX TeKCTiB J[A mepiony;

- MpoaHaji3yBaTH POAOBE BHPAXKEHHs MOMIPOAOBUX IMEHHHKIB HAa MOP(OIOriYHOMY piBHI Y
MIiKPOKOHTEKCTI;

- BH3HAYUTH POJIOBI KOPEJAIIii 32 IOMOMOr o0 (hpeiiMOBOTO aHAI3Y;

- npociinkyBaTy 3anexHicts PIJI«<»3HAYEHHS nekcemu;

O0’€KTOM IOCTIDKCHHS € iIMeHHUKH JIA MOBH, SIKi 3TiJHO CIOBHHKOBHX CTaTeH HaJIeXKaTh OLIbIIE,
HIX JIO OTHOTO POLY.

IIpeameToM — KOHTEKCTYaJIbHUMA Pifl IOJTIPOJOBUX IMEHHUKIB.

VY npoananizoBanux tBopax [IA mepiomy Oyno BuokpemiieHo 109 momiponoBux iMeHHHKIB. JleB’STb
IMEHHUKIB € oMOHIMamMu. CXeMaTHYHO TOALT 32 POAAMH MPEICTaBUMO Y PUCYHKY 1.
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Poli-gender
nouns
m/f/n Homonyms
(29) (40) (25)
A EE B

Puc. 1. PonoBuii mapkep y JieKcukorpagiuHux Jiepesiax

3rigHo cnoBHUKOBUX aedinimiii [Bosworth 1898-1921; Clark 1916], cepen mosipomoBUx iMEHHHUKIB
MepeBaXkatoTh Ti, AKi MOXKYTh OYTH CEpEIHBOro Ta 4oioBiuoro poxis - 40. Ha Hamty ayMKy, e CipHuYMHEHO
TUM, IO TPH BiIMIHIOBaHHI IMEHHHMKH YOJOBIYOTO Ta CEPEIAHBOTrO POJIIB MalOTh HANOLIBINY KUIBKICTh
OMOHIMIYHHMX BiIMIHKOBUX (iekcii [auB. cucremy BiamiHoBaHHS JA iMennwukiB, CmupHuiskuit 1998, c.
220-232].

Ha nekcuko-cemaHTHYHOMY piBHi, e O Ha pix JOCHIIIKyBaHMX IMEHHHUKIB BKa3yBalla CEMaHTHYHA
O3HaKa CTaTi, MPUKIA/iB HE BUABICHO. BinnmoBimHO, HEOOXiTHO 3BEPHYTHUCS 10 KOHTEKCTY Ta BUSHAYUTH PiJl
IMEHHUKIB Ha MOP(OIOTTYHOMY UM CUHTAKCUYHOMY PiBHSIX.

IMEHHUK y JaBHBOAHTIIIICHKIA MOBi HE 3MIHIOBAaBCs 3a poJaMH, a OyB 3aKpillJICHHH 32 KOHKPETHHM
POAOM i XapaKTepu3yBaB CJIOBO, B TOH 4Yac SIK y NPUKMETHHKIB Pifi CIYXKHUB ACTCPMIHAHTOM i BUKOHYBaB
poIIb 3ac00Y MOEJHAHHS CITiB Y pedeHHi. To0To, MPUKMETHUK MaB 3/1aTHICTh 3MIHIOBAaTHCh 3a ponamu [Algeo
2009, c. 93, 97, Millward 2011, c. 103]. BinminkoBi ¢uiekcii mpuKMeTHHKA CHIILHOT BiIMIHU BepOati3yBaju
NEBHUH Pif, Xoua OMOHIMIisA aeskux (opMm Oyna HasBHOW0. OKpiM NPUKMETHUKOBUX (IeKCiii Ha piBHI
CIIOBOCIIONTyYeHHS, pin iMeHHuka y JIA MoBi BepOanizyBaBcs (JICKCIIMH 3alepeyHHX, O3HAYCHUX,
HEO3HAYCHHX, MPUCBIMHUX, Ta 3BOPOTHOrO 3aiiMeHHuKa (Sylf), uncniBauka —an [Moiiceit 2011, c. 50-52].

Tax, Ha Mop(0JIOriyHOMY PiBHI i HONMIPOJOBUX IMEHHHKIB BU3HAYCHO:

1) BiAMIHKOBOIO (JICKCi€I0 IMCHHUKA y TEKCTI:

. YOJIOBIUMH piz:

(1) byrelas ““cup bearer” (B, 1161), (2) geponcas “thought™ (Jul, 405), (3) gepohtas “thought” (C &
S, 205, 283), (Jul, 486), (4) heafodweardas *““guardian of the lord’s head” (Jud, 239), (5) scuras “shower™
(Jud, 221), (6) sioas “travel,journey” (B, 877, 1986), (C&S, 189), (7) stralas “arrow” (Jud, 223), (8)
heorras (B, 999);

. SKIHOY UM
(9) searwe*“armour, deceit” (Fates of Apostles, 13)
° CepeHil:

(10) a&pelu “noble condition that comes from birth, nobility” (B, 286);

Croctepiraerbest TOH (akT, Mo IMEHHUK MOXe OYTH BKUTHM Y Pi3HUX TBOpPax 3 OJHAKOBUM POJOBUM
BUpaxeHHsM, nprkinaau (3), (6).

2) BiZIMIHKOBOIO ()JICKCi€I0 PUKMETHUKA

. YOJIOBIYHIA;

(11) ladne bend ““hateful ribbon (C&S, 537), (12) sweesne epel “own land” (B, 520), (13) ofer
fealone flod ““over fallow flood™ (B, 1950), (14) fealene flod ““dusky waterflow” (B of Brunan., 36), (15) on
fagne flor “stained floor” (B, 725), (16) anfealdne gepoht ““simple thought” (B, 256), (17) festreedne
gepoht *“constant thought™ (B, 610), (18) longsumne lof “long-lasting glory’*(B, 1536), (19) sidne se&e “large
sea” (B, 507), (20) scurum heardne ““hard showers” (Jud, 79), (21) sida gesunde ““entire journeys” (B,
318), (22) sorhfullne sid “sad journey” (B, 512, 1278, 1429), (23) forma sid “first travel” (B, 1463), (24)
ealle gesceafta “all creations” (Jul, 184);

. JKIHOYHIA:

(25) feelre freopuwebban “true peace-maker”(Wid, 6), (26) haligre hyht (Jud, 98), (27) hrimcealde
see ““icy cold sea” (Wand, 4), (28) hluddre stefne “loud voice” (C&S, 600), (29) wroht gemane “mutual
accusation” (B, 2473), (30) ladlicu lac ““loathsome offering” (B, 1584), (31) ealle gesceaft “all creation™
(C&S, 122).

AHaini3 hakTHIHOro MaTepiany BKasye, mo iMeHHUKH gepoht, scur ta sid, Ha piBHI MOP(OIOridHOrO
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BUpaxeHHs1 imeHHrKoBuMH daekcisimu: (3), (5), (6), Ta mpukmernukoBumu: (16), (17), (20), (21), (22), (23),
pony He 3MiHIOIOTh. [IpoTHIeKHE crocTepiraeMo B IMEHHHMKIB S® Ta Qgesceaft, siki 3ycTpivaroTbest y
CIIOJYYCHHI 13 IpUKMETHHKaMU, (iekcii skux BepOanizyrors donosiunii (19), (24) abo xinounit pix (27),
(31). Y npuxnanax (24), (31) npukMeTHUK BOJIOJI€ (IICKCi€0 —€, MPOTe BepOai3ye pi3Hi poau, 4epes Te, Mo
y npukian (24) IMEHHHMK BXXUTHH y MHOXHHI 1 SIK HACJiJIOK y MHOXHHI NPUKMETHHKOBa (iekcis —e
3HAXIJIHOTO BiJIMIHKY BepOai3ye 4onoBiuni piz, a y oxuuHi (31) — xinounid. Pin uux iMeHHHKIB MOke OyTH
Bepr()iKOBaHO HA CHHTAKCHYHOMY PiBHI.

3) BiIMIiHKOBOIO ()JICKCI€I0 3aiMEHHHKIB:

. YOJIOBIUMH piz:

(32) pinne sid “your journey” (B, 353), (33) sidfeet disne “your way’’(Jul, 527);

4) BiIMiHKOBOIO (DJIEKCI€I0 YMCITIBHUKA!

. YOJIOBIUMH piz:

(34) &nne sid (B, 1579).

BiaMinkoBi ¢uiekcii 3aiiMEHHMKA Ta YHCIIBHHKA TAaKOX IiATBEP/DKYIOTh T€, IO IMEHHUK SIi0 —
qonoBidoro poxay (32), (34).

Ha cuHTakcmuHOMy piBHI KOHTEKCTYaJIbHWUH pig MOJIPOJOBOrO0 iMEHHHKA OyJIO BHU3HAYEHO
BiZIMiHKOBOIO ()OPMOIO BKa3iBHOI'O 3aiiMEHHHKA, 1110 3 HUM KOPEIIIOE Y CIIOBOCIIOIYYEHH1, 8 TAKOK 0COOOBUM
3aliMEHHUKOM-KOPEIISTOM, IMEHHHKOM-KOPEIIATOM i3 CEMaHTHYHOIO O3HAKOIO CTaTi y Mexax (pperMoBHX
Mmozeneid. Sk 3ayBaxye M. MiHcbku#l, ¢peiiMm — me omuH i3 3aco0iB YSBIIGHHS CTEPEOTUITHOI CHUTYyalil
[Mincekuit, c. 289]. BiH KOHKperu3ye Te, WO sl NEBHOI KyJIbTYpH XapaKTepHE, THIIOBE, a IO Hi
[[Tomoxu, c. 119]. 3a cnoBamu C. A. XKaboruHcbkoi, ¢peiiMu — 11e IHCTPyMEHTH HALIOr0 MUCJICHHS, 3a
JOTIOMOTOI0 SIKMX BiOyBaeThesi 00poOka (apamxyBanHs) iHpopmanii [XKaborunckas 2008, c. 359]. Buena
TOBOPHUTH, LIO “...yNOpSAKYBAaHHS 3HA4eHb MOBHUX OAMHUIL BigOyBaeTbcs Ha TMIACTaBli CXEMHHX
KOHLIENTYaJIbHUX MEPEX, YTBOPEHHX MPONO3HULIAIMU Oa3UCHUX (PpeliMiB — MpPEAMETHOTo, aKLiOHAIBHOIO,
MOCECMBHOI'0, TaKCOHOMIYHOro Ta KommaparuBHoro” [JKabormuceka 2006, c. 180]. KonuenrtyanbsHum
HiATPYHTSAM Yy BU3HAuYeHHI poAy iIMEGHHHKA BUCTYMae ineHTH]iKauiiiHui GpeiiM, e IBi MpeaMeTHI CyTHOCTI
00’ennyrotees 3B’s3kot0 ¢ (iS) [JKaGormuckass 2008, c. 361]. Inentudikauiiinuii ¢peiim Mopentoe
BigHomenna  “HAEXTO/AELLO-igentudikatus e  JEIO-inentudikatop”, ae  igeHTU]IKaTUB
CHIBBITHOCUTBCS 3 TAKCOHOM, SIKWHM, YTOUHIOIOUHM XapaKTEPUCTHUKY ileHTH(]IKaTHBA, Y HAIIOMY JIOCHTiDKEHH1
BKa3ye Ha iioro pig. OTxe, Ha CHHTAKCUYHOMY PiBHIi i BU3a4eHO:

1)  BiAMiHKOBOK (hOPMOIO BKA3iBHOIO 3aiiMEHHHUKA!

. YOJIOBIUMH piz:

(35) purh pone &pelan “through that noble (Bat. of M., 151), (36) pone cwealm ““that murder” (B,
107), (37) se cwealm “that murder’(Jul, 605), (38) epel thysne “this land” (Bat. of M., 52), (39) se flod
“that flod”(Bat. of M., 72), (40) pone bealofullan listum “that baleful art” (Jud, 101), (41) done sidfet (B,
203);

. JKIHOUUH pif:

(42) peere burnan “that stream” (B, 2546), (43) peere ceastre “that city’’(Jul, 21), (44) da flore ““that
floor”(Jud, 111), (45) sio &pele gesceaft ““that noble creation” (Bat. of Brun., 16), (46) pa beorhtan gesceeft
“that bright creation” (C&S, 139, F. of Apost, 117), (47) pa meran gesceaft “that great creation” (C&S,
559), (48) deere ecan gesceft (C&S, 663), (49) pa sciran gesceaft “that pure creation™ (Jul, 729), (50) peere
halgan hyht *“that holy hope” (Jul, 607), (51) paere westenne *“that wilderness™ (B, 2297), (52) sio wroht
“that accusation” (B, 2913);

° cepenHiit pix:

(53) peet deofol ““that devil”(Jul, 228, 460, 529), (54) peet hilt “that hilt” (B, 1668), (55) peet hord
“that treasure” (B, 3126), (56) peaet winreced (B, 993).

BxxuBanHs iMeHHUKa Qesceaft y cmomydeHHi 3 BKa3iBHUMU 3aliMEHHHKAaMH >KiHOYOIO pPOAY
HiITBEPIDKYE TOM (aKT, 10 IMEHHHUK € kiHo4oro poxay (45)-(49). Taki crionydeHHs 3apeecTpOBaHi y pizHUX
tBopax VIII-XI cromits.

2) y Mexax ineHTudikaniiinoro gpeiimy, ne crenudikaTopoM BUCTyNAE: a) 3aiMEHHUK-KOPEIIAT:

. YOJIOBIUMH piz:
(57) Ealle hie dead fornam all of them Death took
&rran &lum, ond se an da gen in earlier times, and then were yet one of the
leoda dugude, se daer lengest hwearf, warriors of that people, that there moved about
weard winegeomor (B, 2236). longest,

the friend-grieving warden.
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Then from the wall saw the ward of the
(58) pa of wealle geseah weard Scildinga, Scyldings, he who the sea-cliffs had the duty
se pe holmclifu healdan scolde... (B, 229). to guard...

VY npuknaznax (57) ta (58) imennuk XTOCDH weard y Mexxax BUILIEHOTO ieHTU]IKaLiiHOrO (peiimMy
€ XTOCD se (/1A Bka3ziBHuii 3aiiMeHHHK “that” yomoBidoro poxy).

0) IMCHHUK-KOPEJIAT:

(59) (feeder ellor hwearf, his father having gone elsewhere, elder on
aldor of earde) (B, 55) earth

CeMaHTHYHMI pix iIMeHHHKa-KopesiTa feeder Bkasye, mo imenHuk aldor Tex 4onoBiuoro poay.

3apeecTpoBaHi BUIIAJKH, KO TOYHUH Pill iIMEHHUKA HE BU3HAYAETHCS, MPOTE MOXKIUBO BUKIIOUYUTH
OIWH piJ, Hampukiuaj, ¢IeKciss —eS MpuTaMaHHa pOAOBOMY BiAMIHKY IMEHHHMKIB Ta MPHUKMETHHKIB
qoJ10Biuoro abo cepeansoro poay. OTxe, y HACTYITHUX MPHUKIAAAX, BUOKPEMIICHHX 13 TEKCTiB, BUKIIOYaEMO
NPUHAJIGKHICTh IMEHHHUKIB 10 JKiHouoro poxay: &tes “food”, deofles “devil”, dogores “‘day”, elnes
*“strength”, sylfes feore “own life”’, flodes “flood”, holtes “wood’’, hordes *“treasure”, hyhtes ““hope”, lofes
“glory”, mercelses “sign”, morpres “mortal sin*, recedes “hall’’, swidferhpes sid ““violent journey”, setles
“seat”, susles ‘““‘torment”, brimes ‘“‘sea”. HapemeHi IMCHHHUKH MOXYTh HaJICKaTH IO YOJOBIYOro abdo
cepenuboro poay. Ilpore neski 3 HUX yKe 3yCTpiualOTbCs 3 MEBHUM POJOBUM MOKaXUYMKOM, HalpHKIaZ,
imennuku deofol, hord, reced — cepemuboro pomy (mus. umie), flod, sid, lof — wonosiuoro. Pig pemrru
IMEHHUKIB MOXX€ OyTH BUPaKEHU MOP(OIOTriYHO Y1 CHHTAKCUYHO B IHIINX TEKCTaX.

Imennuk hyht nBidi OyB 3apeecTpoBaHHMil, SK TaKWH, IO HAJIEKUTH JI0 KIHOYOro poay. BinmiHkoBa
¢dopma hyhtes He mepenbayae xiHOYOTO POy, BIAMOBIMHO, Ie IMEHHHK MOXE HajeXaTh 10 JBOX abo i
TPBOX POIB, TakK sK (IEKCis He BKa3ye KOHKpPETHOro poay. Bunankis, e imenHuk hyht moxe Hanexaru 1o
YOJIOBIYOI'0 UM CEPEAHBOI0 POLY 3aPEECTPOBAHO BCOro oAnMH. OTXKe, Y KOHTEKCT] MepeBaxkae )KiHOUMH pin
IMCHHHKA.

Cepen momipoJOBUX IMEHHHMKIB BHOKPEMJIGHO CJIOBa OMOHIMHM, 3HAYEHHSI SKMX 3MIHIOETHCS B
3aJIOKHOCTI BiJ| iXxHbOro pomy. s BU3HA4YCHHS pOXy, @, BIJNOBIJHO, 3HAYCHHS IMEHHUKIB, HEOOXiIHO
3BEPHYTHCS IO MIiKpO-(CJIOBOCIIONYUYCHHS, PEUCHHS) YM MaKpOKOHTEKCTY (a03ary). Takux iMEHHHKIB, K MU
yKe 3a3Havainy, Oyso BUOKpemiieHo 9:

1) bleed
(60 foremarne bled (B, 122) honorable life
(61) beorhte bleeda (C&S, 414) shining fruit

Imennuk blaed y cnoBoconydenni Adj+N (60) — wonoBivoro poay y 3nauenni “life”. V npuxnani (61)
XKIHOUMH pill IMEHHHKA BUPaKEHUI MPUKMETHUKOBOIO (DJIEKCIEI0 3HAXITHOTO BiAMIHKY MHOXMHHU Ta BKa3ye
Ha Te, MO IMCHHUK BXUTHH y 3HadeHHi “fruit”. Pig iMeHHHUKA y MBOX MPHUKIAJaX BCTAHOBICHO Yy MEXax
MIKPOKOHTEKCTY.

2) aldor
(62) da com in gan ealdor degna... (B, 1644) Then came in marching the lord of the
burga ealdor (Jud, 58) thanes...
(63) ...swa him heora ealdor bebead (Jud,39) the city ruler
(64) aldor of earde (B, 55). ... as their lord ordered
ealdor dinne (B, 1848)
(65) ...he gewrac syddan ruler of the earth
(66) cealdum cearsioum, cyning your lord
(67) ealdre bineat (B, 2395) ...he had vengeance then in
...hu heo pone atolan eadost mihte ealdre cold grief-bringing ventures, the king of his
beneman (Jud, 75) life deprived.
(68) how she that wicked one easily could life

deprive.

Imennuk ealdor, 3riqHo aekcukorpadiyHux pKepes, Moxe OyTH yonoBidoro pony (y 3HauenHi “lord”,
“prince”, “ruler”) ta cepeanvoro (y 3nauenni “life”). V npuknanax (62)-(64) pin iMeHHHKA HE BUpaKeHU Hi
MOP(QOJIOTIYHO, Hi KOpENALi€l0 3 3aWMEHHUKOM 4YM IMEHHHKOM 13 CEMaHTHYHOIO O3HAaKol crati. I3
KOHTEKCTY CTa€ 3pO3yMUIMM, IO BiH BXUTHH y 3HaueHHi “lord”, “ruler’”. Omke, MO)XeMO TOBOPHTH IIPO
IMILTIUTHE BUPAXECHHS POy. BU3HAaUMTH HOro MOXKIIMBO JIMIIE B CTPYKTYPl TEKCTY, Ji¢ IMCHHHK Peali3oBye
CBO€ 3HaueHHs. Ha mpoTtuBary uum npukiaziam, y npukianax (67), (68) imennuk Bxurtuii y 3Hadenni “life”,
II0 TAKOXK CTAa€ BIZIOMO 3 KOHTEKCTY. Pil iMeHHMKa BU3HAYaeMo uepe3 Horo npuHanexHicTs 10 JICIT kurTs,
SKe 3HAXOAUTHCS cepen OnmM3bKol mepudepii MIKpONONis CepenHbOro poay, L0 Oyl0 BH3HAYEHO Y
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HONepeHiX AochipkeHHsx. Y mnpukiani (65) ¢oHOBI 3HaHHS IONOMAararoTh IHTEPIPETYBAaTH 3HAYCHHS
TBopust 3emii, SIKMH XapaKTepU3yeThCsl 4YONOBIUMM HadanoM. OTxe, y BCiX LIUX HOpPUKIagax pyx
3MIACHIOETBCS BiJ 3HAYeHHS 10 poay. Y mnpukiaai (66), HaBmaky, Croyatky BH3HAYaEMO pif, SKHN
BHPaXXAa€THCSI IPUKMETHUKOBOIO (PJICKCI€10, a IOTIM BCTAHOBIIOEMO 3HAYEHHS CJIOBA.

3) fyll

(69) ozre fylle (B, 562) that fullness...

(70) Nu ys leodum wen Now for the nation one expects time of
orleghwile, syddan underne warfare when unsecret to the Franks and
Froncum ond Frysum fyll cyninges Frisians the fall of the king, widely
wide weorded (B, 2910) becomes.

JKinounii pin, BupaxkeHWH BKa3iBHUM 3aiiIMEHHMKOM pOIOBOTO BiMIHKY, akTyalli3ye 3HaueHHS
imennuka fylle:**fullness™ (69). /lns Bu3HaueHHs poay uporo iMmeHHuka y npukiazai (70) HeoOXigHUM € 1iie
pEUYeHHs, Jie¢ TPUKMETHHKOBa (JIEKCis -Ne BKa3ye Ha YONOBIYMH pix iMeHHUKa. BusHadeHHs poamy
BiZI0OyBaeThCS HAa MOP(O-CHHTAKCUYHOMY piBHI. IMEHHHK 3 MapkepoM 4oiIoBiuoro poay mae 3uadenus “‘fall”
(70).

4) here
(71) ponne Hrada here (Width, 120) that Gothic army
(72) haones herges (Jul, 589) heathen army(multitude)

VY nBOX mpUKIaAax IMEHHUK here BKUTUE y 3HaYeHHI “‘army”, Tak SK BKa3iBHHH 3aiMEHHHMK
3HAXIJIHOTO BiIMIHKY PONNe Bupaskae vonoBiuuii pix (71), a y npuknani (72) npuKMETHUKOBA Ta IMEHHUKOBA
(ekcii BUKIIOYAIOTh KIHOYH.

5) Mag
(73) se modega meeg (B, 813) noble minded kinsman
(74) ... 0a wees Heregar dead, ... then was Heregar dead,
min yldra maeg unlifigende, my elder brother unliving,
bearn Healfdenes; se waes betera donne ic. (B, the son of Half-Dane; he was better than I.
467)

IMeHHHMK ME(Q, 3 MapKepoM KiHOYOro poxay, o3Hadae “kinswoman”, a gomoBiuum — “kinsman”. V
BeoBynbdi 1ell iMEHHMK JBi4i MapKOBaHWI YOJIOBIYMM POJIOM, 3aBISIKUA HOT0 KOPEINsAlii 3 BKa3iBHUM
3aliMEHHUKOM S€, 1110 BCTaHOBJICHO 32 JOMOMOTOI0 iAeHTUdiKaLiifHOro dpeiimy.

6) stefn
(75) paere byrhtestan beman stefne (C&S, 171). that brightest voice of the trumpet
hluddre stefne (C&S, 600).
(76) loud voice

VY mpukiagax (75), (76) akryamizoBaHO >KIHOYMH pii, SKUHA BKa3dye Ha 3HAYCHHs IMEHHHUKA
stefn:*“voice”. IMeHHHMK (QYHKLIOHYE y TEKCTaX i B 3HAYCHHI “‘Prow”, sike peai3yeTbCs y KOHTEKCTi, X04a
foro pin He BU3HAYEHO, Hanpukian: Beornas gearwe on stefn stigon “the ready warriors stepped up into the
prow” (B, 211).

7) treow
(77) halge treowe (Jul, 29) holy faith
(78) sode treowe (Jul, 655) true faith

[TpukmerHuKoBa (uekcis —€ y npuknaznax (77), (78) Bkasye Ha xiHoumid pij iMmeHHuKa. JKiHoumid pig
IMCHHHMKH BKa3ye Ha Te, IO BiH akTyanidye 3HadeHHs ‘‘truth, faith”. IIpu BxuBaHHI y cepeaHbOMY poi,
IMEHHUK aKTyali3ye 3HadeHHs “‘tree”, xoua TaKuxX MPUKIAIIB Y TEKCTaX HE 3aPEECTPOBAHO.

8) wig

Imennuk Wig mae 3HaueHHs “idol” y gomoidomy poni ta “battle, war” y cepemnpomy. ¥ Tekcrax
3apeecTpoBaHi BUMAIKH, 1€, MOKIMBO BUKIIOYHTH JKIHOYMK Pifl, MPOTE 3HAUEHHS CJIOBA HE €KCILUTIKOBAHO,
TaK SIK MOTPiOHO BU3HAYMTH UM IMEHHHUK HAJEKHTH JI0 YOJIOBIUOr0 YK CEPETHBOTO POAY Y CTPYKTYPi TEKCTY .

(79) Nea&fre on ore leg in the vanguard it never failed his warskill well-
widcupes wig, donne walu feollon known, when the slain were falling
(B, 1041) Then awoke many
(80) ...panon woc fela fated spirits;
geosceaftgasta; wees paera Grendel sum, Grendel was one of these,
heorowearh hetelic, se &t Heorote fand the hateful sword-outlaw, who found at Heorot
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weeccendne wer wiges bidan. a watching man biding for battle there with him
peer him agleeca &tgraepe weard (B, 1268) the troll came at close grips
VY IBOX pPEUYCHHSX 3 KOHTEKCTY PO3YMIEMO, IO TOBOPUTHCS Mpo ““war’”’. OTxke, IMCHHHUK — CEPeTHBOTr0

poxy.

9) ofest

Pin omHoro imeHHuka-oMoHiMa Ofest y 3uawennsx “envy, hatred” Ta “haste, speed” vy
MPOaHajIi30BaHUX TEKCTaX HEe OyB BCTAHOBJICHHM.

OTxe, pia NMOMpOJOBUX IMEHHHMKIB MOXJIMBO BHU3HAYUTH Ha MOP(OJIOriYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY
piBHsAX. BcTaHoBieHo, 1m0 y BCiX BHOKPEMIIEHHX IMOJIPOJOBHUX IMEHHUKIB, y PI3HUX TEKCTax NMpPEBaJIIOBAB
onuH okpemuid pif. [looanHOKI BUMAAKH, KOJM IMEHHHMK MII' HAJIEKATH 10 1HIIOTO POAY MOXKHA MOSICHUTH
THM, III0 CIIOBY HaJ/IaBajiach BiJIOBiHA KOHOTAIlis Y TEKCTI, fKa 3MiHIOBaJla MOT0 KOHIIETITYallbHI O3HAKH, 1
SK HACHiJIOK IMEHHMK HaJeKaB JIO IHIIOrO MiKpomous poxy. JlochmijpkeHHs IMEHHUKIB-OMOHIMIB,
BHOKPEMJICHHUX 3 TEKCTiB, MMOKa3aJI0 BaXKJIMBICTh BU3HAUCHHS POAY IMEHHHUKA, TaK SIK BiJf HbOrO 3aJEKHUTh
iHTepIpeTalis 3HaYeHHS CIIOBA.

[epcriekTHBOO MOJANBIIKMX AOCIIPKEHb BOAYaEMO MPOCITiIKYBATH €BOJIIOLIIO MTOJIIPOJJOBUX MCHHUKIB
y Tpoueci pPO3BUTKY aHINIIHCHKOI MOBHM Ha MaTepialli TEKCTIB CepelIHBOAHTIIMCHKOro Tepiogy Ta
PaHHBOHOBOAHTTIHCHKOT 0.
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OBCSAHHHUKOB B. B.
(Banopoorcckuii nayuonanvhwiil ynusepcumem)

MMPOBJIEMBI IEPEBOJIA NATIONAL GEOGRAPHIC

B cmamve paccmampusaiomes ocobennocmu cemiu nepesodueckux npoonem ¢ nayuno-nonyispueix mexcmax National Geographic.
KnioueBble cjioBa: eOuHWIIA MEPEBONA, CemKd MNEPeBOOHecKux npoonem, asmopumemHocms meKcma, CMulUcmuiecKue
OOMUHAHMBL, KYTILINYPOHUM, KOATOKEUATUZM.

Oscannixoe B. B. IIpoonemu nepexnady National Geographic. ¥V cmammi posersdaiomscs ocobaueocmi cimku nepeknadaybkux
npobnem 6 naykoso-nonyusprux mexcmax National Geographic.

Kio4oBi ci0Ba: ONMHWILL TIEPEKNIANy, CimKa NEPeKiadaybKux npoOieM, AGMOPUMEmHUt MEeKCm, CIWIECMUYHI OOMIHAHMU,
KYAbIMYPOHIM, KOOKEIANI3M.

Ovsyannikov V. V. Translation problems of National Geographic. The article explores the network of translation problems in
popular science texts of National Geographic.
Key words: translation unit, network of translation problems, authoritative text, stylistic dominants, cultural word, colloquialism.

3agaua HacTosieil CTATbM — TPEICTaBUTH ceTKy nepeBomdeckux npobdiem (CIIII) Ha martepuane
TaKOr0 CTUJIMCTHUYECKOTO M MOIHMTpa(UUecKoro 4dyla HaydHO-TOMYJISIPHOW JHUTEpaTypbl aHTJIOS3BIYHOTIO
Mmupa, kak National Geographic.
Kak coobmaer Bukumnenus, :xypuana National Geographic - opunmansHoe nzganue HamponansHoro

reorpa)u4eckoro ooIecTea
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